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Medical Translation and Terms Crisis in the Arabic World

Abstract:

Medical texts differ from genre to another according to the
communicational function of the scientific discourse; the translator
must preserve their characteristics and deal with different difficulties
of the medical language. In the present article: “Medical Translation
and Terms Crisis in the Arabic World”, the researcher explains the
steps of medical translation and the competences of scientific
translators, exposes the problems of medical terms translation in the
Arabic world, and suggests a methodology to control the medical
terminology and to develop the Arabic scientific language using
modern means.
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Key words: Medical translation; Scientific language; Concepts;
Medical terms; Computerization of terms.
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en plus des difficultés liées a la terminologie médicale bien spécifique

dans chaque langue, ainsi qu’aux différents registres de langue propre

au jargon médical.>"
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enchainer les termes techniques dans un discours cohérent qui reflete
les "usages du domaine."
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« Just as medical dictionaries have to decide what to delete from past
editions as no longer useful and what to add from the maelstrom of
current research language, the translator has to decide what is worth
understanding and memorizing out of the large mass of materials. It is
critically important not to become archaic; which is the death rattle of
a language practitioner. »°
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